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емеспиз. Соның менен бирге, тийисли нызамларға 
киргизилип, нызамластырылып, қəнигелердиң 
мəслəҳəтин алып ис тутылса нəтийже де болар еди.  

Тил — миллеттиң ең жоқары қəдирияты болып 
есапланады. Усыннан келип шығып, əййемги ҳəм бай 
тарийхқа ийе болған, ғəрезсизлик себепли қəдир-
қымбаты тикленген, ҳəзирги ўақытта жүз берип 
атырған глобалласыў дəўиринде заманагөй 
раўажланыўдың барлық тараўларының талапларына 
жуўап беретуғын дəрежеде имканиятқа ийе болған 
тилимиздиң раўажланыўын жаңа басқышқа көтериў 
ушын мəмлекетлик тилди байытыў, оны жəне де 
жетилистириўге, мəмлекетлик тил сыпатындағы 
статусын беккемлеў ҳəм нызам талапларның толық 
орынланыўына ерисиў, тил мəдениятын жəне де 
жетилистириўге бағдарланған илажлар комплексин 
ислеп шығыў зəрүр. 

Фундаментал илимлер, заманагөй мəлимлеме ҳəм 
коммуникация технологиялары, санаат, банк-қаржы 
системасы, юриспруденция, дипломатия сыяқлы жүдə 
əҳмийетли тармақларда қарақалпақ тили өзиниң 

ҳақыйқый орнын ийелеўине ерисиў, усы мақсетте 
заманагөй сабақлықлар, этимологиялық, аўдарма ҳəм 
салыстырмалы сөзликлер жаратыў, зəрүр атама ҳəм 
ибаралар, түсиник ҳəм категорияларды ислеп шығыў 
тараў қəнигелериниң алдындағы əҳмийетли 
ўазыйпалардың бири болып табылады.  

Бул жылы 1-декабрьде Қарақалпақстан 
Республикасының «Мəмлекетлик тил ҳаққында» ғы 
нызамының қабыл етилгенине 30 жыл толады. Ҳəр 
жылы бул сəне қарсаңында республикамыз бойлап 
түрли ушырасыўлар, байрам кешелериниң өткерилиўи 
дəстүрге айланған. Бул сəнени байрам қарсаңында тек 
салтанатлы мəжилислер өткериў менен ғана шекленип 
қалмай, Мəмлекетимиз басшысының атап өткениндей, 
«Ҳəр биримиз мəмлекетлик тилге болған итибарды 
ғəрезсизликке болған итибар деп, мəмлекетлик тилге 
болған ҳүрмет ҳəм садықлықты ана-Ўатанға болған 
ҳүрмет ҳəм садықлық деп билиўимиз, сондай 
көзқарасты турмысымыздың қағыйдасына айлан-
дырыўымыз керек» деп есаплаймыз. 
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ижроси низом талабларининг  ҳолатлари тўғрисида сўз юритилган. 
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Тил билиминде сөзлик қурамның айрықша топары 

сыпатында танылатуғын фразеологизмлер ҳаққындағы 
машқала ертеден илимпазлардың дыққатын өзине тар-
тып киятыр. Антик дүнья илиминде фразеологияның 
бир неше мəселелери бойынша изертлеўди Аристотель 
баслағаны классикалық филологиядан мəлим [7:86], ал 
түркий филологиясында XIX əсирде Мырза Казембек 
(1802-1870) фразеология терминин қолланған [10:9].  

Түркий тил билиминде фразеологияның қəлиплесиў 
ҳəм раўажланыўын белгили илимпаз Б.Йўлдошев үш 
дəўирге бөлип қарайды: I дəўир   XVIII əсирдиң орта-
ларынан    XX əсирдиң 30-жылларына шекемги дəўир-
ди өз ишине алады. Бул фразеологияның изертле-
ниўиниң жолға қойылған ўақты.  

II дəўир XX əсирдиң 30-50-жыллары. Бул лингви-
стикада фразеологияның өз алдына тараў болып қəлип-
лесиў дəўири. III дəўир XX əсирдиң 60-жылларынан 
басланып ҳəзирге шекем даўам етип келмекте [10:4-5].  

«Фразеологизм» түсинигине ҳəм фразеологияның 
кѳлеми мəселелерине тоқтап ѳтемиз. Ҳəзирги дəўирде 
фразеологиялық материалларға түрли  кѳзқараслар 
қəлиплести - бул кең ҳəм тар бағдарда. Е.М.Галкина-
Федорук, А.А.Реформатский, А.И.Ефимов, 
В.Виноградовтың мийнетлеринде фразеологияға бар-
лық турақлы сѳз дизбеклерин, нақыл-мақалларды, афо-
ризмлерди, ушырма сѳзлерди киргизеди.  

М.М.Копыленко фразеологияның объектине кең кѳз 
қарастан қарап, онда лексемалардың жеке ҳəм топар 

болып дизбеклесиўи үйренилиўи керек деген пикир 
билдиреди. [Копыленко, Попова, 1978]. Фразеология-
ның объектин тар бағдарда түсиниў А.И.Молотков, 
М.Т.Тагиев, И.А.Федосов ҳəм б. мийнетлеринде кѳзге 
түседи. А.И. Молотков ҳəм И.А. Федосов фразеология-
ның объекти турақлы сѳз комплекслери деп белгилейди 
[Молотков А.И., 1974, Федосов И.А., 1987]. 

Белгили тюркологлар С.К.Кеңесбаев, 
Ш.У.Рахматуллаевлардың арнаўлы изертлеўлери 
түркий фразелогиясының пайда болыўы ҳəм раўажла-
ныўына үлкен жол салды. Ш.У.Рахматуллаевтың кан-
дидатлық дисертациясы фейил фразеологизмлердиң 
ѳзгешелигине арналған [17].  

Фразеологизмлерди изертлеў қайсы бағдарларда 
алып барылғаны ҳаққында бир қанша мийнетлерде сѳз 
етилди [13; 18].  

Қарақалпақ тилиниң фразеологиясы бойынша бир 
қанша изертлеў жумыслары алып барылды. Деген ме-
нен, ҳəзирги күнге шекем системалы түрде жазылған 
арнаўлы мийнетлер аз. Ең дəслеп қарақалпақ филоло-
гиясында «фразеология» деген термин Қ.Айымбетов 
тəрепинен қолланылған [1:86]. Қарақалпақ тили фразе-
ологизмлерге бай тиллердиң бири болып есапланады. 
Профессор Е.Бердимуратов фразеологизмлерди 
қарақалпақ тилиниң лексикасына байланыслы, «Əдебий 
тилдиң функционаллық стиллериниң раўажланыўы 
менен қарақалпақ лексикасының раўажланыўы» мийне-
тинде фразеологизмлердиң көркем шығармалар тилин-
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де сүўретлеў қуралы хызметинде қолланылыўы 
қарастырылған [4; 5].   

Қарақалпақ тилиниң фразеологизмлери 
С.Наўрызбаева тəрепинен арнаўлы түрде үйренилди. 
Ол 1967-жылы Москвада «Қарақалпақ тилиндеги ту-
рақлы ҳəм фразеологиялық сөз дизбеклери мəселелери» 
деген темада кандидатлық диссертациясын жақлады. 
Атаўыш фразеологизмлердиң сѳзликлерде берилиўи 
мəселеси оның кандидатлық диссертация жумысының 
темасы еди ҳəм  монографиясы китап болып басылып 
шықты [11]. 

Г.Айназарова 2000-жылы Нөкисте «Қарақалпақ ти-
линдеги симметриялы еки компонентли фразеологизм-
лер» деген темада кандидатлық диссертация жумысын 
табыслы жақлады. Ол теңлес еки компонентли фразео-
логизмлер мəселесин илимий бағдарда изертледи. 
Г.Айназарованың мийнети фразеологизмлерди 
қурылысы  бойынша,  соның  ишинде,  айрықша  бир  
дүзилисин, еки компонентли фразеологизмлердиң лек-
сика-семантикалық ҳəм стильлик өзгешеликлерин 
үйренеди.  Оның бул мəселеге арналған мақалалары, 
оқыў қолланбалары басылып шықты [2; 3]. 

Б.Юсупова тəрепинен жəрияланған оқыў 
қолланбада қарақалпақ   фразеологиясы үлкен 
ѳзгешеликлери менен ажыралып туратуғынын ҳəм бул 
тараўдың ѳз алдына пəн сыпатында үйренилиўи керек-
лиги, семантикалық жақтан биригиўшилиги ҳəм сѳз 
шақапларына қатнасы,  оның этимологиясы, стильлик 
ѳзгешеликлери, қосымша ретинде киши кѳлемли адам 
дене мүшелериниң атамаларына байланыслы фразеоло-
гизмлердиң дизими берип ѳтилген [20]. 

Бул мийнетлерден көринип турғанындай, 
қарақалпақ тилиндеги фразеологизмлер бойынша жа-
зылған илимий мийнетлер оғада аз. Сонлықтан алдағы 
ўақытлары фразеологизм мəселелерин изертлеў 
қарақалпақ тил билими алдында əҳмийетли 
мəселелердиң бири болып қалмақта. 

Атақлы рус лексикологларының бири Н.М.Шанский 
рус тилинде фразеологизмлердиң изертлениўи ҳəм 
үйренилиўи жағдайын айта келип, ҳəзирги күнде рус 
тили фразеологизмлериниң семантикалық 
ѳзгешеликлери, кѳркем əдебиятта ҳəм публицистикада 
стильлик қолланылыўы бойынша кѳбирек изертленген-
лиги туўралы, фразеологизмлердиң басқа аспектлерде 
үйренилиўи айрықша əҳмийетке ийе екенлигин атап 
ѳткен еди. Фразеологизмлердиң лексикалық қурамы, 
дүзилиси, мəнилик тəрепи. морфологиялық 
ѳзгешеликлери бүгинги күнде изертлеўлердиң объек-
тине айланыўы кереклигин кѳрсетип ѳтеди [19:55]. 
Оның бул пикирлери қарақалпақ тили фразеологиясы 
ҳəм оны изертлеў мəселелерине де тəн екенлиги айқын 
сезиледи. 

Усы ўақытқа шекем фразеология ҳаққында шыққан 
мийнетлерде фразеологияның кѳлеми ҳəм мəниси 
ҳаққындағы түсиник ҳəр қыйлы түрде қарастырылып 
келди. 

Профессор Е.Бердимуратов қарақалпақ тилиндеги 
фразеологизмлерге тəн белгилер деп тѳмендегилерди 
атап ѳтеди:  

1. Фразеологиялық сѳз дизбеклери тилимизде жеке 
лексикалық бирликлер сыпатында таяр түринде 
қəлиплесип кеткен сѳз дизбеклеринен есапланады. 

2. Фразеологиялық сѳз дизбеклери мəнилик жақтан 
образлы сыпатқа ийе болып келеди.  

3. Фразеологиялық сѳз дизбегин қурайтуғын жеке 
компонентлер ѳзлериниң қəлиплескен турақлы орнына 
ийе болып келеди. 

4. Фразеологиялық сѳз дизбегин бѳлеклерге бѳлиўге 
болмайды. 

5. Фразеологиялық сѳз дизбеклерин қурайтуғын же-
ке компонентлер жыйналып барып, бир синтаксислик 
хызмет атқарады. 

6. Фразеологиялық сѳз дизбеклерин басқа тилге 
сѳзбе-сѳз аўдарыўға болмайды [4:244-246]. 

Е.Бердимуратов «фразеологиялық сѳз дизбеги» де-
ген термин менен атап, олардың қурамындағы компо-
нентлериниң семантикалық биригиўшилиги бойынша 
түрлерин тѳртке: фразеологиялық ѳтлесиўлер, фразео-
логиялық бирликлер, фразеологиялық дизбеклер, фра-
зеологиялық сѳзлер деп бѳлип үйренеди [5:137-147]. 
Қарақалпақ тилиндеги турақласқан, образлылыққа ийе 
барлық сѳз дизбеклерин, нақыл-мақалларды да фразео-
логиялық сѳз дизбеклериниң қурамына киргизеди. 

Ж.Ешбаев сѳзлигинде «Қарақалпақ тилиндеги фра-
зеологиялық сѳз дизбеклери» деп аталған мақаласында 
фразеологиялық сѳз дизбеклерин үш топарға: фразео-
логиялық ѳтлесиў, фразеологиялық бирлик, фразеоло-
гиялық дизбек – деп бѳлип қараўды мақул кѳреди. Ол 
нақыл-мақаллардың фразеологиялық сѳз дизбеклери 
менен усаслығының тѳрт белгисин атай отырып, ең 
тийкарғы айрықшалығы болған лексика-грамматикалық 
айырмашылық белгилерин кѳрсетип береди:  

1. Фразеологиялық сѳз дизбеклери бир мəниге бара-
бар болып келеди. Нақыл-мақаллардың қурамындағы 
сѳзлер ѳзлериниң жеке мəнисин сақлап келеди ҳəм 
оның мəниси сол сѳзлердиң мəнисине байланыслы бо-
лады.  

2. Нақыл-мақаллар кѳпшилик жағдайда тыянақлы 
бир питкен ойды билдирип гəп формасында келеди. 
Фразеологиялық сѳз дизбеклери болса гəпте бир ағза 
хызметин атқарады.  

3. Нақыл-мақаллар ойланыўды, шешимди талап 
етип, турмастан (фразеологияға қарағанда) оның мəни-
си түсиникли болып турады. 

4. Нақыл-мақаллар, кѳбинесе, нəсият мəнисине ийе 
болады. Ал, фразеологиялық сѳз дизбеклери болса, 
кѳбинесе астарлы мəниде образлы болып келеди [9:21-
22]. 

С.Т.Наурузбаева «фразеологиялық бирлик» терми-
нин пайдаланады ҳəм оған тѳмендегише критерия бе-
реди: қурылысы бойынша кѳп компонентлик, идиома-
лық, фразеологиялык бирлик мəнисиниң идентифика-
торға - жеке сѳзге ямаса сѳз дизбегине сəйкеслиги. 
Фразеологиялык бирлик ѳз идентификаторынан номи-
нативликтен басқа экспрессивлик мəни билдириўи ме-
нен айырылып турады [11: 37-38]. 

Қ.Пирниязов ҳəм А.Пирниязова лексикология или-
минде фразеологизмлердиң яғный турақлы сөз дизбе-
гиниң еркин сөз дизбегинен үш түрли белгисин атап 
көрсетеди: 

1. Фразеологизмлердеги сөзлер еркин сөз дизбегин-
деги сөзлерге қарағанда турақлы болады. Еркин сѳз 
дизбеги қурамындағы сөзди алмастырып қолланыўға 
болады. 

2. Фразеологизмниң қурамындағы сөзлер бир мəни-
ге бириккен болады. Ал, еркин сөз дизбегиндеги сөзлер 
ҳəр қайсысы өз мəнисинде қолланылады. 

3. Фразеологизмлер басқа тилге тек мəнилик жақтан 
ямаса уқсаслық жақтан аўдармаса тиккелей аўдарыўға 
болмайды. Ал, еркин сөз дизбегиндеги сөзлердиң бири 
анықлаўыш, бири анықланыўшы ағза болады» [14:92]. 

Г.Айназарова былай анықлама береди: «Фразеоло-
гизмлер бир неше сөзлердиң жыйнағынан қуралғаны 
менен дара-дара сөзлер сыпатында қаралмайды. Қура-
мындағы барлық сөзлер жыйналып бир мəнини аңла-
тып келеди. Фразеологизмлердиң қурамындағы ҳəр 
қандай орынсыз өзгерис фразеологизмниң семантика-
лық жақтан да, грамматикалық жақтан да бузылыўына 
алып келиўи мүмкин. Бул нəрсе фразеологизмди оның 
неше сөзден турыўына қарамастан, лексикалық бир 
бирлик сыпатында қарап, сөзлик қурамның айрықша 
бир топары ретинде қарастырыўды талап етеди» [2:3]. 

Фразеологизмлер өзиниң генетикалық, функционал-
лық, қурылыслық айрықшалықлары, семантикалық сы-



                                                                                       Ilim hám jámiyet. №4.2019 

                                                                                                                          83 
 

паты, лексикалық қурамы жағынан ҳəр қыйлы болып 
келеди. Изертлеўши Б.Юсупова бул мəселеде: «еки 
ямаса бир неше сѳзлердиң турақласқан дизбегинен 
ибарат болып, қурамындағы компонентлериниң мəни-
леринен басқа мəни билдиретуғын, турақлы қурамы 
ҳəм қурылысы менен ажыралып туратуғын бирликлер 
тилде фразеологизмлер деп жүритиледи» - деген түси-
ник береди [20:10]. 

Солай етип, қарақалпақ тилиндеги фразеологизм-
лерге усы ўақытқа шекемги изертлеў жумысларында 
жоқарыдағыдай анықламалар берилди ҳəм оның қура-
мы, шегарасы, кѳлеми ҳəр қыйлы бағдарда қарасты-
рылды. Фразеологизмлердиң сѳз шақабына қатнасы 
жағынан олар атаўыш фразеологизмлер, фейил фразео-
логизмлер, рəўиш мəнили фразеологизмлер деп 
қарастырылды. Деген менен, басқа тиллердеги тəжи-
рийбелер фразеологизмлердиң грамматикалық мəнисин 
анықлаў мақсетинде сѳз шақапларына айырыў жақсы 
нəтийже бермегенлигин дəлиллейди. В.Н.Телия: «белги 
ҳəм ҳақыйқатлықтың ассоциациясында жəне бир ас-
пекттиң əҳмийетли екенлигин, яғный грамматикалық 
мəниниң қатнасы ҳаққында айтыў керек. Бирақ соны да 
айтыўымыз керек, идиомаларды сѳз шақапларына 
«қалдықсыз» классификациялаў табысқа алып келме-
ди», - деп жазады [16:87].  

Фразеология бойынша ҳəзирги күнге шекемги мий-
нетлерге шолыў жасай отырып оның қурамына тѳмен-
деги бирликлердиң киргизилгенин кѳремиз: идиомалар 
– семантикасы ҳеш қандай бѳлинбейтуғын, мəниси 
лексикалық қурамынан, компонентлериниң мəнисинен 
бийғəрез фразеологиялық бирликлер. 

Фразеологиялық дизбеклер – улыўма мəни буның 
қурамындағы жеке компонентлериниң лексикалық 
мəнилери менен тиккелей байланыста болады. 

Нақыл ҳəм мақаллар – халық тəрепинен дѳреген 
қысқа қатарлар.Олар таяр түринде ушырасады. Ѳмир 
тəжирийбелери жоқары дəрежеде улыўмаластырылған. 

Қоспа терминлер ҳəм атамалар – қурамы ту-
рақлы, бир түсиник яки предметти сѳзлер комплекси 
арқалы билдиреди. 

Ушырма сѳзлер – белгили авторлардан, дереклер-
ден алынған қысқа қатарлар. 

Штамплар ҳəм клише – стереотиплерден қəлип-
лескен. Штамплар – идеологизацияласқан ҳəм социоло-
гизацияласқан бирликлер. Клише – белгили жағдай-
ларға байланыслы қəлиплесип турақласқан стандарт 
сѳйлеў дизбеклери. 

В.Н.Телия бул қатарлардағы қоспа терминлер ҳəм 
атамаларды киргизбейди, қалған бирликлерди фразео-
логияның қурамында үйренеди. Фразеологияны 
типлерге бѳлип қарастырыўды усыныс етеди: Фразео-
логия-1 – лингвистиканың бир бѳлими, сѳзлер диз-
беклесиўиниң идиомаласыўын ҳəм олардың белги 
функцияларын изертлейди. 

Фразеология-2 – мəнилердиң байланысыў категори-
яларын изертлейтуғын лингвистика тараўы (лексика-
лық ҳəм семантикалық, сондай-ақ лексика-
грамматикалық аспектте) жəне сѳздиң мəнисине байла-
ныслы таңбалық функциялары; 

Фразеология-3 – клишелескен сѳйлеўди изертлей-
туғын лингвистика тараўы (сѳйлеў мəденияты ҳəм акты 
теориясы менен ѳз ара қатнаста); 

Фразеология-4 – белгили ағым, стиль яки авторға 
характерли атама номинациясын изертлеўши лингво-
стилистика тараўы; 

Фразеология-5 – паремиология бѳлими; 
Фразеология-6 – ушырма сѳзлерди жыйнаўшы 

лингвистиканың əмелий тараўы [16:75-б.]. Тил били-
миниң фразеология тараўының үйрениў объектине 
Фразеология-1 ҳəм Фразеология-4 киреди. 

Ҳəзирги дəўирге шекемги фразеологияны изертлеў 
тəжирийбелеринен жуўмақ шығара отырып, В.Н.Телия  

усыныс еткен пикирлерге қосыламыз. 
Қоспа терминлер ҳəм атамалар тек турақлы сѳз диз-

беги болғаны, тилде таяр түринде ушырасқаны ушын 
фразеологияның қурамына киргизилгени болмаса, 
мəнилеринде образлылық жоқ, олар тек номинативлик 
атамалар. Соның ушын оларды терминология тараўын-
да үйренген мақул. 

Нақыл-мақаллар-бурыннан қəлиплескен 
тилимиздеги таяр түрдеги бирлик. Ол белгили бир 
ўақыяны бир неше сөз дизбеклери ямаса гəп арқалы 
билдиретуғын пикирди жыйнақласқан, ықшам түрде, 
көркемлеп жеткере алыў хызметине  ийе бирлик. 

Нақыл-мақаллар-ҳаққында лингвистикалық 
сөзликлерде: «Нақыл-мақаллар нəсият мəнисине ийе, 
тамамланған пикирди аңлататуғын образлы халық 
сөзлери» [12: 166] - деп көрсетиледи. 

Ҳақыйқатында да, нақыл-мақалларда нəсият, тəлим-
тəрбиялық белгилери күшли. Соның менен бир қатар- 
да, қайсы нақыл-мақал болмасын, онда халықтың неше 
жыллық өмир тəжирийбесинен сыналған пикир, ой 
билдириледи.  

Қарақалпак тилинде «нақыл-мақал» ҳəм 
«фразеология» терминлерин бириншилерден болып 
филология илимлериниң докторы, профессор 
Қ.Айымбетов қолланды. Ѳз мийнетлеринде олардың 
айырмашылығы ҳəм уқсаслықлары жѳнинде былай 
пикир билдиреди: « … халықтың сѳйлеў тилинде 
астарлы мəнистеги сѳйленетуғын мысал сѳзлер фра-
зеология болып айтылады, аўыз əдебияттың бул сѳй-
лемниң қысқа фразеология (астарлы, ушқыр, ѳткир) 
түрин тилшилер тил илимине киргизип сѳз жүритеди. 
Бизиңше, сѳздиң фразеология түри де мақалдан узақ 
кетпейди, тек фразеологияның мақалдан айырмасы ол 
қысқа айтылады. Мысалы: желкесиниң шуқырын 
кѳрсетти, қас пенен кѳздиң арасында т.б.» [1:72]. 

Нақыл-мақаллар аўызеки сөйлеў тилинде де 
күнделикли пикир алысыў барысында өз пикирин 
тастыйықлаў, еле де анығырақ түсиндириў ҳəм 
билдирип атырған пикирге көркемлик түс бериў ушын 
қолланылады. Бул ҳаққында белгили илимпаз 
А.Бекбергенов: «Фразеологизмлер менен бир қатарда 
халық нақыл-мақаллары да тилдеги ең күшли 
көркемлеў қуралларының бири болып табылады. Олар 
əдебий шығармалардағы көркемлиликти, 
образлылықты, арттырып пикирди тереңлетиўге 
жəрдем береди», - деп көрсетеди [6:40]. Автор бул 
пикири арқалы фразеологизмлер менен нақыл-
мақаллардың ѳзгеше бирликлер екенлигин де атап 
ѳтеди. 

Нақыл-мақаллар, кѳбинесе, поэтикалық формаға 
ийе болады. Сонлықтан, олар мəзи айтыла беретуғын 
жай сѳзлердей шубалаңқы болмайды. Нақыл-
мақаллардың тили ѳткир ҳəм оғада кѳркем болады.   

«Нақыл-қысқа, образлы, грамматикалық ҳəм 
логикалық жақтан тамамланған ой-пикирди 
билдиретуғын халық тəрепинен дөретилген ҳикметли, 
поэтикалық көркем сөз өнери. Бунда халқымыздың узақ 
дəўирлерден киятырған ақыл-ойы менен данышпанлық 
пикирлериниң көриниси бар. Буның фразеологиялық 
сөз дизбегине усайтуғынлығы - қурамындағы сөзлер-
диң турақлылығы менен дүзилиси, формасы, ал өзге-
шелиги болса, оның қурамындағы сөзлердиң өз мəни-
син сақлап таллаў жасаўға келетуғынында» [14:42].  
Сонлықтан да, олар тилдеги айрықша лексикалық бир-
ликлер сыпатында паремиологияда үйренилиўи керек. 
Көплеген тиллерде тил билиминиң айрықша тараўы 
болып қəлиплескен паремиологияның изертлеў объекти 
етип нақыл-мақаллар үйренилмекте. 

Фразеологияның үйрениў объектин анықлаўда 
Б.Йўлдошевтың пикири итибарға ылайық: «…ундан 
(фразеологиядан А.П.) ҳақли равишда бўлинмас лексик 
бирликлар, жумладан мақол, матал, ҳикматли сўз ва 



                                                                                       Ilim hám jámiyet. №4.2019 

                                                                                                                          84 
 

афоризмлар чиқиб кетади, чунки улар структурал 
жиҳатдан яхлит ҳолда қўлланувчи синтактик бир-
ликлардир» [10:214]. 

Ғ.Саломов ѳз мийнетлеринде «фразеологик ибора», 
«идиома», «ибора» атамаларын синоним ретинде пай-
даланады, нақыл-мақаллардан бул тил бирликлериниң 
айырмашылығын кѳрсетип береди. Оның пикиринше: 
«Нақыл – халық ақыл-ойының нəтийжеси, оның 
ҳүкими, қарары, кѳп əсирлик тəжирийбелериниң 
жыйнағы, турмыстағы ўақыяларға мүнəсибетиниң 
кѳриниси. Мақал – ҳəдийселерди образлы 
сүўретлеўши, тилимизде кең қолланылатуғын сѳйлеў 
обороты. Мақал сѳйлеўшиниң пикир мазмунына 
мүнəсибетин сүўретлейди. Идиома – формасы бойынша 
бѳлеклерге ажыратылмайтуғын, сѳз дизбеги қурамы-
ндағы сѳзлердиң туўра ҳəм анық мəниси менен түсин-
дирилетуғын, аўыспалы мəни аңлатыўшы турақлы сѳз 
дизбеги» [15:263]. 

Б.Жураева мақаллардың фразеологизмлерден эти-
мологиялық, мəнилик ҳəм синтаксислик жақтан 
айырмашылығын кѳрсетип береди. Нақыл-мақаллар 
ҳəм фразеологизмлердиң идиомалар деп аталып жүрге-

ни олардағы аўыспалы мəниге тийкарланғанында. 
Айырмашылығы-нақыл-мақалдағы мазмун кѳркемлеў 
жолы менен ашылады, фразеологизмдеги мəни сѳзден 
аңланатуғын мəни деп тəриплеўге болады. Нақыл-
мақалда нəсият, жол-жоба кѳрсетиў сыяқлы улыўмалық 
бар, кең мазмунлы ҳəм ықшам формалы кѳркем 
шығарма сыпатындағы сѳйлеў бирлиги есапланады. 
Фразеологизмнен аңланатуғын мəни сѳзлик мəни бо-
лып, ол лексикалық бирлик, тилдиң сѳзлик байлығына 
киреди. Нақыл-мақаллар ѳзиниң ишки грамматикалық 
қурылысы бойынша гəпке тең болады, фразеологизм-
лерде бир қыйлылық жоқ: олар сѳз дизбегине де, гəпке 
де тең бола алады [8:11]. 

Биз фразеолог илимпазлардың пикирлерин есапқа 
ала отырып, фразеологияның кѳлемин тар мəниде ал-
дық. Фразеологизм – бул таяр түрдеги семантикалық 
еркин емес сѳз дизбеклери, олар семантикалық жақтан 
идиомаласқан пүтинлик. Кѳркем шығармаларда 
қолланылатуғын фразеологизмлер образлы, эмоциона-
льлық-экспрессивлик мəнилерге ийе. Кѳпшилик илим-
пазлар буларды фраземалар, идиомалар деп те атайды.  
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РЕЗЮМЕ 
Мақола қорақалпоқ тилидаги фразеологизмларнинг ҳажми ва чегараси масаласига бағишланган. Бу масалада тилшунослик-

да ҳар хил фикрлар мавжуд. Фразеология бўйича рус ва туркий тиллардаги тадқиқотларга шарҳлар берилган.  
РЕЗЮМЕ 

Статья посвящена вопросу объёма и границы фразеологизмов каракалпакского языка. В лингвистике имеется множество 
мнений по этому вопросу. Автор даёт обзор исследованиям по фразеологии русского и тюркских языков.  

SUMMARY 
The article deals with capacity and treaties of phraseological units in Karakalpak. It was given some hypothesis on this issue. The au-

thor gives a review of investigations  in phraseology of  the Russian and Turkic languages. 
 

INGLIZCHA-O‘ZBEKCHA LUG‘AT  HAQIDA  
Sh.Ruzimov – assistent o’qituvchi 

Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat pedagogika instituti  
Tayanch so‘zlar: leksikografiya, ma’nodosh, urg‘u, tamoyillar, tanqidiy, takliflar, ishlab chiqmoq, yaxlit tizim, ilmiy, tahlil qilmoq. 
Ключевые слова: лексикография, синоним, ударение, принципы, критически, рекомендации, разрабатывать, целая система, 

научный, изучать. 
Key words: lexicography, synonym, stress, principles, critically, recommendations, to work out, whole system, scientific, investi-

gate. 
 
Ayni paytda yurtimizda chet tillarini o‘rganishga 

bo‘lgan talab kuchli va shunga yarasha imkoniyatlar 
ham mavjud. Chet tilini o‘rganishda lug‘atlar asosiy o‘rin 
tutadi. Shu kunga qadar Shavkat Butayev, Abbos 
Irisqulov kabi filolog olimlarimiz tomonidan, inglizcha-
o‘zbekcha lug‘at tuzish masalasiga katta ahamiyat berib 
kelinmoqda. Mazkur maqolada yuqorida keltirilgan 
lug‘atshunoslar lug‘atining yutuq va kamchiliklari  

haqida so‘z yuritiladi. 
Shavkat Butayev tuzgan lug‘atda lug‘at maqolachalari 

alifbo tartibida berilgan va farqlanib turishi uchun qora rang 
bilan ajratib qo‘yilgan. Har bir lug‘at maqolachasidan so‘ng 
uning transkripsiyasi o‘rta qavs ichida berilgan. 
Transkripsiyadan keyin og‘ma yozuvda ularning qaysi so‘z 
turkumiga oidligi ingliz tilidagi qisqartma shaklida 
ko‘rsatilgan: ABC [eibi:si:] n [1:2]. 


